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Taduk 11\щ1r~ш amaka, hulakiwa вakaran. HulakI g{in~ш "е-е! amaka! a<J?r~tl"
"askan~щ~, gunёш amaka, ":ganmaktaja асш вinan .IJ;эkdjэ". Tadu аhша. Amaka hOt 
amulca. Ah1ktadun lщlakI digidalan бdan. "О-о! amaka h\1kamvlca вil1im! diskt!" 
oka1!" Amaka diskt oran, hч.kald;эn, в\нчг~ш. BчлJ.k~niш Iчh~1 tukaladu вiq.~rdn, 

:ю d1;1ndad~l. Nonon ПU1Jan t}'yila Bitjё1C@П. 

Р. С ё т в а. С i r ё) т в 1) 

12. ~ttlaki amikannun 
$u1akI amikanпun arcald1ra. Аштkаn gi;indn: "$ulakI! ёwа ваjч~цшсtгi?" - Cтn~

k;)lw~! dl~ptiktnm{1! $i ёlа фэwчunandri?" - "qujapcalwa, 1~щJtalwa!" - ,,~i ёdu an~?
c~ndr1?" ~ "Вi hЩ)~Щ)Паш dola! $i ёdu. an:g~cшd1·1?" - "Bi natg d~1 an:g?Cl:gnam, ~l;эpti
kin ~id\VlД)n~m mбdow1".-0! al;эptikI шindч:galamчgdi".-"Вi JJalaci.unam шugda-

11 kanqt ti\Vl;lnikin ё~аl".--: "О! вi ad1ja-wal awvnikin ё~аl ;:щшс;1?m 1' - "~i g;э1~ktika1 
1111)gdakan awl;lnikin ёsalwa~ вi dldptiktlw€t aj<fam". 

$чrч.гii. Amrkan g~laktildran, tala arcaran mчgddkan ~acrwa, "Amikan", gi;inan 
mнgddlc~n, iыlg~ ~ёСI: nll~ :gana9andri? 1

' Amikan gi;in·~:m: "Bi ~incl ~\1.fl;lBc}am ". Mvg
dak~n garparan amikanm~ ~~ila, higran irdksawd, i:uaktawan hu~~aп, Щ)ё)ktэwan 

v gulirai:i счkI1JПёШ. Iuawan ч:gkч.r~ш ЩliЩ 
· А~1щш Bcljtэ. T1matn~ tdg~ran, 1uaktan oror оса. 

Amlkan ~ulakitkI щJnan amara. $ulakI пu:ganman alatt an, alatt1·an, g;эl~kt;j
na~~dn. Bakaran amikan d11In C1;lkidu. 

W. Putug1г. Norвoko 
13. HulakI amakanun 

Hulakija aшakanun вakald1ra. Hulakr g\l_nёш: "Bi awi;шkt ehacilduk homat :gala
·ciIJnam". - "ёt? ~wчnkil war ёhacid uk :g~l;эci.gnanna? 1L g1;inan amaka. "Hi ёt :galaciJJ-

Потом пошел медведь, лисицу встретил. Лисица сказала: "Э-э, дед, 
поспим" . ...:._"для сна", с~азал медведь: "есть без комаров утес". Там заснули. 
Медведь сильно хотел спать. Во время сна JIИсица перешла через (него). 

11
0, дед, хочу скатиться, повыше подвинься!" Дед повыше подвинулся, пока-

-20 тился, упал. Упавши, все время живет на земле. Раньше он вверху жил. 

П. Ч э :м б а. Ч и р о м б у 

12. Лисица с медведем 
. Лисица встретилась с медведем. Медведь сказал: "Лисица! что промыш

ляешь?"-,)Птичек, внезапно вылетающих! Ты что ешь?"-11Бруснику1 шишки!"
'' Ты где ночуешь?"- "Я ночую внутри (в дупле)! Ты где ночуешь?"-"Я ночую в 
коряжине, внезапно вылетающих птиц ем в дереве". - "01 я боюсь внезапных 
птиц 11 • - ,,Я боюсь пенька с поперечными глазами 11 .- 11 О! я скольких поперечных 
глаз убивал 1' .-11 Ты поищи пенек с поперечными глазами, я внезапно вылетаю
щих птиц принесу 11 • 

Ушли. Медведь пошел искать, там встретил ушастый пенек. "Медведь", 
сказал пень, :норяга с ушами: "Куда идешь? 11 Медведь сказал: ,,,Я: тебя унесу". 
Пень выстрелил в медведя, тогда ободрал шкуру, шерсть раздул, нос пове-

111 сил на дерево. Шерсть высыпал снаружи. 
Заснул человек. Утром проснулся, шерсть в оленей превратилась. 
Медведь не мог притти к лисице. Лисица его ждала, ждала, пошла ис1<ать. 

Нашла медвежью голову на лабазе. 

В. П у т у r и р. Е р б о г о ч е н 

13. Лисица с медведем 

Лисица встретилась с медведем. Лисица сказала: ,,5{ боюсь сильно попе
речных глаз".-" Чего? поперечных глаз боишься?" сказал медведь. "Ты чего 




